occidere

3rd

PP1: occid-6

PP2: occid-ere

PP3: occid-T

PP4: occis-us

kill

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

occido

occidis

occidit

occidimus

occiditis

occidunt

Imperfect

occidébam

occidébas

occidébat

occidébamus

occidébatis

occidébant

Future

occidam

occidés

occidet

occidémus

occidétis

occident

Perfect

occrdi

occrdistt

occidit

occidimus

occidistis

occidérunt

Pluperfect

occideram

occideras

occiderat

occideramus

occideratis

occiderant

Future Perfect

occidero

occideris

occiderit

occiderimus

occideritis

occiderint

Indicative Mood Passive Voice

Present

occridor

occideris

occiditur

occidimur

occridimint

occiduntur

Imperfect

occidébar

occidébaris

occidébatur

occidébamur

occidébamint

occidébantur

Future

occidar

occidéris

occidétur

occidémur

occidémint

occidentur

Perfect

OCCIsus, a, um sum

occlsus, a, um es

occisus, a, um est

OcCCIsl, 22, a sumus

occisl, ae, a estis

occisi, 2, a sunt

Pluperfect

occisus, a, um eram

OCCISuUs, a, um eras

occisus, a, um erat

OCCIsl, 28, a eramus

OCCisl, &, a eratis

occisl, e, a erant

Future Perfect

occisus, a, um ero

occisus, a, um eris

occisus, a, um erit

occisl, ae, a erimus

occisl, ae, a eritis

occisl, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

occidam

occidas

occidat

occidamus

occidatis

occidant

Imperfect

occiderem

occiderés

occideret

occiderémus

occiderétis

occiderent

Perfect

occiderim

occiderts

occiderit

occiderimus

occideritis

occiderint

Pluperfect

occidissem

occidissés

occidisset

occidissémus

occidissétis

occidissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

occidar

occidaris

occidatur

occidamur

occidamint

occidantur

Imperfect

occiderer

occideréris

occiderétur

occiderémur

occiderémini

occiderentur

Perfect

occisus, a, um sim

occisus, a, um sis

occisus, a, um sit

0ocCcClIsl, a8, a simus

occisl, ae, a sitis

occisl, ae, a sint

Pluperfect

occisus, a, Um essem

OCCISus, a, Um essés

occisus, a, um esset

OcCcCisl, 2@, a essémus

occisl, a2, a essétis

occisl, 2@, a essent

Imperative Mood Activ

e VVoice

Present

|occide

|occidite

Infinitives

Present Infinitive Active
occidere

Present Infinitive Passive
occidi

Perfect Infinitive Active
occidisse

Perfect Infinitive Passive
OCCTsus, a, um esse

Future Infinitive Active
occisurus, a, um esse

Future Infinitive Passive
occisus, a, um1rt

Future Participle Active
occisurus, a, um
Perfect Participle Passive
OcCCisus, a, um

Participles




To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In nomine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Ameén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.
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UNIT SEVEN
LESSON 25: DIRECT QUESTIONS

INTRODUCTION

Ordinary-questions which are addressed directly to a person
are called DIRECT QUESTIONS and are generally in the in-
dicative mood.

Direct questions, as we have seen, may be introduced by :

1. Interrogative adverbs: Ciur vénisti? Why kave you come?

2. Interrogative particles: Vidésne? Do you see?

3. Interrogative adjectives and pronouns: Quid vidisti?
What did you see?

1. INTERROGATIVE ADVERBS

Questions may be introduced by INTERROGATIVE AD-
VERBS.

Ubi fuisti? Where were you?
Car vénit? Why did ke come?

Since these words are adverbs, they are not declined and never
change their spelling.

VOCABULARY

ubi where?
ciir why?

whence?

unde { from what place?
where . . . from?
whither?

qud [wkerc ... (to)?
to what place?
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268 FIRST YEAR LATIN

NOTE

Ubi and quo can translate the English where. Ubi can
be used only when the wkere refers to place IN WHICH and im-
plies REST; quo can be used only when where refers to place

TO WHICH and implies MOTION or direction. Unde can be
used only of place FROM WHICH and implies MOTION or
direction.

Ubi es? Where are you?
Quo contendis? Where are you hastening?
Unde venis? Where do you come from?
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2. INTERROGATIVE PARTICLES
ASSIGNMENT: Study GrammAar, Nos. 502-503.

DIRECT QUESTIONS

502 DEFINITION: A direct question is one addressed directly to someone, and
which uses the exact words of the original speaker.

Quis es? Who are you?
Centurio, “Quis,” inquit, “vénit?”

The centurion said, “Who came?”

503 Direct questions are introduced by:
1. interrogative pronouns, adjectives, and adverbs.

2. nonne if the answer ‘yes’ is expected.

if the answer ‘no’ is expected.
to express surprise.

3. num [

4. -ne to ask for information,

(Add -ne to the emphatic word and put first in the sentence.)
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Pronoun:

Adjective:

Adverb:

Nonne:

Quis es? Who are you?

Quam urbem oppugnéavérunt ?
Which city did they attack?

Ubi sunt? Where are they?

Nonne Deus est bonus?

God is good, isn’t He?

Isn’t God good? (Answer: ‘yes.’)

Num Caesar victus est?

Caesar wasn’t conquered, was he?
Surely Caesar wasn't conquered?
(Answer: ‘no.’)

Vidistine Romam?

Have you seen Rome?

(Answer : “I have seen Rome” or “I have not
seen Rome” ; ‘yes’ or ‘no.’)
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VOCABULARY

certain
certus, a, um

barbarus, a, um

among
in the presence of

|
:
{mzry much
|
|

apud, prep. w. acc.

plirimum, adv.

am strong
am well
am influential

distinguish
see

valed, valére, valui, valitirus, 2, infr.

cernd, cernere, 3, fr.

NOTE
Barbarus can, of course, be used as a noun to mean barbarian:

Barbari pulsi sunt. The barbarians were routed.

RELATED ENGLISH WORDS
A valid argument ; a valiant warrior.
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Exercise #279 — Page 264

Translate:
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1 Ubieras?

Ubi eras = Where were you (thou)

Complete Translation:

Where were you (thou) ?

2 Quo contendis?

Exercise #279

Quo contendis = To what place are you (thou) hastening

Complete Translation:

To what place are you (thou) hastening?
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3 Unde venisti?

Unde vénisti = From what place have you (thou) come

Complete Translation:

From what place have you (thou) come?

4 Cuar Caesar bellum cum Gallis gessit?

Exercise #279

Cur Ceesar bellum gessit = Why did Caesar wage war

cum Gallis = with the Gauls

Complete Translation:

Why did Caesar wage war with the Gauls?




Lesson 25

5 | Quo legatus a senatu missus est?

Exercise #279

Quo legatus missus est = Where was the lieutenant sent

a senatu = by the Senate

Complete Translation:

Where was the lieutenant sent by the Senate?

6 | Cur sunt Christiani et ad laborés et ad mortem parati?

Cur sunt Christiani parati = Why are Christians ready

et ad laborés et ad mortem= both for efforts (hardship) and for death

Complete Translation:

Why are Christians ready both for efforts (hardship) and for death?
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Exercise #279

7 | Cur Galli seepe obsidés inter se dedérunt?

Cir Galli ssepe = Why did the Gauls often || inter sé dedérunt= exchange

obsidés = hostages

Complete Translation:

Why did the Gauls often exchange hostages?

8 | Cur victorias patrum nostrorum semper memoria tenébimus?

Cur semper memoria tenebimus= Why shall we always remember

victorias patrum nostrorum = our fathers' victories

Complete Translation:

Why shall we always remember our fathers' victories?
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9  Cur nos Americant amicitiam cum omnibus gentibus confirmamus?

Exercise #279

Cur nos Americani confirmamus = Why do we Americans strengthen (cultivate)

amicitiam = friendship

cum omnibus gentibus = with all nations

Complete Translation:

Why do we Americans strengthen (cultivate) friendship with all nations?

10 | Cur gratias Deo agimus?

Cur gratias agimus = Why do we thank || Ded = God

Complete Translation:

Why do we thank God?
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Exercise #279

11 = Cur Romani hiberna vallo fossaque munivérunt?

Cur Romani muniverunt = Why have the Romans fortified

hiberna = the winter quarters

vallo fossaque = with a rampart and a ditch

Complete Translation:

Why have the Romans fortified the winter quarters with a rampart and a ditch?
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Exercise #280 — Page 268

Translate the questions and answers:
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1 Question: Ubi est urbs Roma?

Ubi est = Where is

urbs Roma = the city Rome

Complete Translation:

Where is the city Rome?

Answer: Urbs Roma est in Italia.

Exercise #280

Urbs Roma est = The city Rome is || inltalia =in Italy

Complete Translation:

The city Rome is in Italy.
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2 Question: Ubi est flimen Tiberis?

Ubi est = Where is

flimen Tiberis = the Tiber river

Complete Translation:

Where is the Tiber river?

Answer: Flumen Tiberis est in Italia.

Exercise #280

Flimen Tiberis est = The Tiber river is in Italia =in Italy

Complete Translation:

The Tiber river is in Italy.
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3 | Question: Ubi sunt Alpés?

Ubi sunt = Where are

Alpés =the Alps

Complete Translation:

Where are the Alps?

Answer: Alpés sunt in ltalia.

Exercise #280

Alpés sunt = The Alps are || inltalia =in Italy

Complete Translation:

The Alps are in Italy.
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4 Question: Ubi erat provincia cujus imperium Caesar obtinébat?

Ubi erat provincia = Where was the province

cujus Caesar obtinébat = which Caesar was holding || imperium = power (over)

Complete Translation:

Where was the province which Caesar was holding power (over)?

Answer: Provincia cujus imperium Caesar obtinébat erat trans Alpés.

Provincia = The province || cujus Caesar obtinébat = which Caesar was holding

imperium = power (over) || erat trans Alpés = was across the Alps

Complete Translation:

The province which Caesar was holding power (over) was across the Alps.
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5 Question: Ubi erant Galli?

Exercise #280

Ubi erant = Where were || Galli = the Gauls
Complete Translation:
Where were the Gauls?
Answer: Galli erant in Gallia.
Galli erant = The Gauls were || in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

The Gauls were in Gaul.
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6 | Question: Ubi Caesar, imperator Romanus, cum Gallis bellum gessit?

Exercise #280

Ubi Caesar, imperator Romanus = Where Caesar, the Roman commander-in-chief

bellum gessit = did wage war || cum Gallis = with the Gauls

Complete Translation:

Where did Caesar, the Roman commander-in-chief, wage war with the Gauls?

Answer: Caesar, imperator Romanus, cum Gallis in agris edrum bellum gessit.

Caesar, imperator Romanus = Caesar, the Roman commander-in-chief

bellum gessit = waged war || cum Gallis = with the Gauls

in agris eorum = in their fields

Complete Translation:

Caesar, the Roman commander-in-chief, waged war with the Gauls in their fields.
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7  Question: Quo Caesar a senatu missus est?

Exercise #280

Quo Caesar missus est = To what place was Caesar sent

a senatu = by the senate

Complete Translation:

To what place was Caesar sent by the senate?

Answer: Casar in provinciam a senatu missus est.

Caesar missus est = Caesar was sent || a senatu = by the senate

in provinciam = into the province

Complete Translation:

Caesar was sent by the senate into the province.
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Exercise #281 — Page 269

Translate:
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1| Where were the guards?

Where were = Ubi erant || the guards = custodeés

Complete Translation:

Ubi custodes erant?

2 Whence have you (thou) led the new forces?

Exercise #281

Whence have you (thou) led = Unde daxistt

the new forces = copias novas

Complete Translation:

Unde copias novas duxisti?
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3 Where have you (thou) hastened from?

Where have you (thou) hastened from = Unde contendisti

Complete Translation:

Unde contendisti?

4 Where will the lieutenant lead the legions?

Exercise #281

Where will the lieutenant lead = Qué légatus diicet

the legions = legiones

Complete Translation:

Quo légatus legionés dicet?
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5  Whither will you (thou) hasten?

Whither will you (thou) hasten = Qué contendés

Complete Translation:

Quo contendes?

6 To what place are you (thou) sending the envoys?

Exercise #281

To what place are you (thou)sending = Qué mittis

the envoys = legatos

Complete Translation:

Quo légatoés mittis?
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7 Why did you (thou) yield to the enemy?

Why did you (thou) yield = Car cessisti

to the enemy = hostibus

Complete Translation:

Cur hostibus cessisti?

8  Why did the Romans fortify the camp with a ditch and a rampart?

Exercise #281

Why did the Romans fortify = Ciir Romani manivérunt || the camp = castra

with a ditch and a rampart = fossa et vallo

Complete Translation:

Cur Romani fossa et vallo castra manivérunt?
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DIRECT QUESTIONS

502 DEFINITION: A direct question is one addressed directly to someone, and
which uses the exact words of the original speaker,

Quis es? Who are you?
Centurid, “Quis,” inquit, “vénit?”
The centurion said, “Who came?”
503 Direct questions are introduced by:
1. interrogative pronouns, adjectives, and adverbs.

2. nonne if the answer ‘yes’ is expected.

if the answer ‘no’ is expected.
to express surprise.

3. num {

4, -ne to ask for information.

(Add -ne to the emphatic word and put first in the sentence.)
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Pronoun:

Adjective:

Adverb:

Nonne:

Quis es? Who are you?

Quam urbem oppugnavérunt?
Which city did they attack?

Ubi sunt? Where are they?

Nonne Deus est bonus?

God is good, isn’t He?

Isn’t God good? (Answer: ‘yes.’)

Num Caesar victus est?

Caesar wasn’t conquered, was he?
Surely Caesar wasn’t conquered?

(Answer: ‘no.’)

Vidistine Romam ?

Have you seen Rome?

(Answer : “I have seen Rome” or “I have not
seen Rome” ; ‘yes’ or ‘no.’)
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VOCABULARY

certain
certus, a, um

barbarus, a, um

apud, prep. w. acc.

in the presence of

|
:
{very much
|
|

plirimum, adv. very

am strong
am well
am influential

distinguish
see

valed, valére, valui, valitiirus, 2, infr.

cerno, cernere, 3, fr.

NOTE
Barbarus can, of course, be used as a noun to mean barbarian:

Barbari pulsi sunt. The barbarians were routed.
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Exercise #283 — Page 270

Translate the questions and answers:
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1 Question: Valesne?

Exercise #283

Valésne = Art thou well

Complete Translation:

Art thou well?

Answer: | am well.

| am well = Valeo

Complete Translation:

Valeo.
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2 Question: Num milités sine certa spé fortiter pugnant?

Exercise #283

Num milités fortiter pugnant = Soldiers do not fight bravely, do they

sine certa spé = without certain hope

Complete Translation:

Soldiers do not fight bravely without certain hope, do they?

Answer: Soldiers without certain hope do not fight bravely.

Soldiers without certain hope = Miljtés sine certa spé

do not fight bravely = fortiter nén pugnant

Complete Translation:

Milites sine certa spé fortiter non pugnant.
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3 Question: Nonne legionés Romana barbaros facile superavérunt?

Nonne legionés Romangze facile superavérunt= Did not the Roman legions easily conquer

barbaros = the barbarians

Complete Translation:

Did not the Roman legions easily conquer the barbarians?

Answer: The Roman legions easily conquered the barbarians.

The Roman legions easily conquered = Legionés Romanee facile superavérunt

the barbarians = barbaros

Complete Translation:

Legionés Romanee barbards facile superavérunt.
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Exercise #283

4 | Question: Nonne virt qui fortés sunt apud barbaros plurimum valent?

virt qui fortés sunt = Men who are brave

Nonne plurimum valent = are very strong, are they not

apud barbaros = in the presence of barbarians

Complete Translation:

Men who are brave are very strong in the presence of barbarians, are they not?

Answer: Men who are brave are very strong in the presence of barbarians.

Men who are brave = Viri qui fortés sunt || are very strong = pliarimum valent

in the presence of barbarians= apud barbaroés

Complete Translation:

Vir qur fortés sunt apud barbaros plurimum valent.
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5 | Question: Num amicus certus et fortis facile cernitur?

amicus certus et fortis = A sure and brave friend

Exercise #283

Num facile cernitur =is not easily distinguished, is he

Complete Translation:

A sure and brave friend is not easily distinguished, is he?

Answer: A sure and brave friend is not easily distinguished.

A sure and brave friend = Amicus certus et fortis

is not easily distinguished = non facile cernitur

Complete Translation:

Amicus certus et fortis non facile cernitur.
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6 Question: Nonne vir fortis in mortis periculo facile cernitur?

Exercise #283

Nonne vir fortis facile cernitur = [s not a brave man easily distinguished

in mortis periculo =in danger of death

Complete Translation:

Is not a brave man easily distinguished in danger of death?

Answer: A brave man is easily distinguished in danger of death.

A brave man is easily distinguished = Vir fortis facile cernitur

in danger of death = in mortis periculd

Complete Translation:

Vir fortis in mortis periculo facile cernitur.
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7 | Question: Nonne victorias legionum Romanarum laudabis?

Nonne laudabis = You (thou) will praise, won't you (thou)

Exercise #283

victorias legionum Romanarum = the victories of the Roman legions

Complete Translation:

You (thou) will praise the victories of the Roman legions, won't you (thou)?

Answer: | will praise the victories of the Roman legions.

| will praise = laudabo

the victories of the Roman legions = Victorias legionum Réomanarum

Complete Translation:

Victorias legionum Réomanarum laudaba.
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Exercise #283

8 | Question: Num Columbus sine magno labore ad terras novas pervénit?

Num Columbus pervénit = Columbus did not reach, did he

ad terras novas = the new lands || sine magno labore = without a mighty effort

Complete Translation:

Columbus did not reach the new lands without a mighty effort, did he?

Answer: Not without a mighty effort did Columbus reach the new lands.

Not without a mighty effort = n6n sine magné labore

did Columbus reach = Columbus pervénit

the new lands = ad terras novas

Complete Translation:

Columbus non sine magno labore ad terrdas novas perveénit.
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Exercise #283

9 | Question: Vidistine Romam? Veniésne in Italiam ut eam videas?

Vidistine Romam = Have you (thou) seen Rome

Veniésne in Italiam = Will you (thou) come to Italy

ut eam videas = in order to see it

Complete Translation:

Have you (thou) seen Rome? Will you (thou) come to Italy in order to see it?

Answer: | did not see (have not seen) Rome. | will come to Italy in order to see it.

| did not see (have not seen) Rome = Rémam nén vidr

| will come to Italy = Veniam in Italiam || in order to see it = ut eam videam

Complete Translation:

Romam non vidi. Veniam in Italiam ut eam videam.
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10 = Question: Nonne acriter pugnabimus ut civitatem nostram défendamus?

Nonne acriter pugnabimus = Shall we not fight eagerly

Exercise #283

ut défendamus = in order to defend

civitatem nostram = our state

Complete Translation:

Shall we not fight eagerly in order to defend our state?

Answer: We shall fight eagerly in order to defend our state.

We shall fight eagerly = Acriter pugnabimus

in order to defend = ut défendamus

our state = civitatem nostram

Complete Translation:

Acriter pugnabimus ut civitGtem nostram défendamus.
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11 = Question: Nonne Caesar plirimum apud Romanos valéebit?

Exercise #283

Nonne Caesar plurimum valébit = Caesar will be very influential, won't he

apud Romanos = among the Romans

Complete Translation:

Caesar will be very influential among the Romans, won't he?

Answer: Caesar will be very influential among the Romans.

Caesar will be very influential = Caesar plidrimum valébit

among the Romans = apud Romanaos

Complete Translation:

Ceaesar plurimum apud Romanaos valebit.
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Exercise #283

12 = Question: Num imperatorés apud Americanos plurimum valent?

Num imperatorés plurimum valent = Generals are not very influential, are they

apud Americanos = among Americans

Complete Translation:

Generals are not very influential among Americans, are they?

Answer: Generals are not very influential among the Americans.

Generals are not very influential = Imperatérés pliarimum nén valent

among the Americans = apud Americanos

Complete Translation:

Imperatorés apud Americanos plarimum nén valent.
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13 = Question: Nonne amici apud amicos plarimum valent?

Exercise #283

Nonne amici plurimum valent = Are not friends very influential

apud amicos = among friends

Complete Translation:

Are not friends very influential among friends?

Answer: Friends are very influential among friends.

Friends are very influential = Amici plirimum valent

among friends = apud amicos

Complete Translation:

Amici apud amicos plarimum valent.
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Exercise #284 — Page 270-271

Translate:
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Exercise #284

1| Was the chief influential among the Romans on account of his faithfulness?

Was the chief influential = Valébatne princeps

among the Romans = apud Romanaos

on account of his faithfulness = propter fidem éjus

Complete Translation:

Valébatne princeps apud Romanas propter fidem éjus?

2 You (ye) won't hand over the arms to the Romans, will you (ye)?

You (ye) won't hand over the arms, will you (ye) = Num arma tradétis

to the Romans = Romanis

Complete Translation:

Num Romanis arma tradétis?
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3 You (ye) will defend our free nation, won't you (ye)?

Exercise #284

You (ye) will defend, won't you (ye) = Nonne défendétis

our free nation = nostrum populum liberum

Complete Translation:

Nonne nostrum populum liberum defendétis?

4a = The lieutenant said: "You (ye) see the battle line of the barbarians."

The lieutenant said:= Légatus, inquit

You (ye) see the battle line of the barbarians = "Vidétis aciem barbarorum”

Complete Translation:

Legatus, "Videétis," inquit," aciem barbarorum.”

1 sgid: inquit (after first words of quotation).
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4b = "They are prepared both for death and for victory."

They are prepared = Parati sunt

both for death and for victory = et ad mortem et ad victoriam

Complete Translation:

Parati et ad mortem et ad victoriam sunt.

4c | "Surely you (ye) don't fear them, soldiers!"

Exercise #284

Surely you (ye) don't fear them = Num eéds timétis

soldiers = milites

Complete Translation:

Num eos timetis, milités?
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4d = "You (ye) are brave, are you (ye) not?"

You (ye) are brave, are you (ye) not = Nénne fortés estis

Complete Translation:

Nonne fortés estis?

4e | "You (ye) are Romans, are you (ye) not?"

Exercise #284

You (ye) are Romans, are you (ye) not = Nénne Romani estis

Complete Translation:

Nonne Romani estis?
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4f = "Will you (ye) fight bravely for the Roman name?"

Will you (ye) fight bravely = Pugnabitisne fortiter

for the Roman name = pré némine Romanao

Complete Translation:

Pugnabitisne fortiter pro némine Romano?

4g | "Are you (ye) not fighting with a sure hope of victory?"

Are you (ye) not fighting = Nonne pugnatis

Exercise #284

with a sure hope of victory = cum spé certa victorize

Complete Translation:

Nonne cum spé certa victoriee pugnatis?
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4h @ "Is not the cavalry prepared for battle?"

Exercise #284

Is not the cavalry prepared = Nonne equités parati sunt

for battle = ad preelium

Complete Translation:

Nonne equités parati ad preelium sunt?

4i | "Haven't we a large supply of arms and darts?"

Haven't we a large supply = Nonne magnam cépiam habémus

of arms and darts = armorum et telorum

Complete Translation:

Nonne magnam copiam armorum et telorum habémus?
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4j = "What do ou (ye) fear? Do you (ye) fear death?"

What do you (ye) fear = Quid timétis

Do you (ye) fear death = Timétisne mortem

Complete Translation:

Quid timetis? Timétisne mortem?

4k | "But men who are eager for glory are always prepared for either death or victory."

But men who are eager for glory = Hominés autem gloriae cupidi

are always prepared = semper parati sunt

for either death or victory = aut ad mortem aut ad victoriam

Complete Translation:

Hominés autem gloriee cupidi semper parati sunt aut ad mortem aut ad victoriam.
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4] | "We are Romans; they are barbarians and Gauls."

We are Romans = Rémani sumus

Exercise #284

they are barbarians and Gauls = el barbari et Galli sunt

Complete Translation:

Romani sumus; el barbari et Galli sunt.

4m "Barbarians will not conquer a Roman legion, will they?"

Barbarians will not conquer, will they = Num barbari vincent

a Roman legion =/egionem Romanam

Complete Translation:

Num barbari legionem Rémanam vincent?
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4n "lIs not Caesar our leader?"

Is not Caesar = Nonne Caesar est || our leader = imperator noster

Complete Translation:

Nonne Caesar imperator noster est?

4o "Do not the barbarians also praise Caesar, do they not fear him?"

Do not the barbarians also praise= Nonne barbart etiam laudant

Exercise #284

Caesar = Caesarem

do they not fear him = nénne eum timent

Complete Translation:

Nonne barbari etiaom Caesarem laudant, nonne eum timent?
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4p | "They will fight without a sure hope of victory."

They will fight = Pugnabunt || without a sure hope=sine spé certa

of victory = victoriae

Complete Translation:

Pugnabunt sine spé certa victoriae.

4q "They will not withstand your (pl) attack."

They will not withstand = nén sustinébunt || your (pl) attack = Impetum vestrum

Complete Translation:

Impetum vestrum noén sustinébunt.




Lesson 25

4r | "They will yield. They will be routed."

They will yield = Cédent || They will be routed = Pellentur

Complete Translation:

Cedent. Pellentur.

4s | "Your (pl) victory will be the glory of the Roman Senate and People."

Your (pl) victory will be the glory = Victéria vestra erit gloria

Exercise #284

of the Roman Senate and People = Senatus Populique Romani

Complete Translation:

Victoria vestra erit gloria Senatus Populique Romani.




3. THE INTERROGATIVE PRONOUN

Who are you?
To whom did you give the sword ?

What did you see?
Whose towns did he burn?

In these sentences wko, whom, what, whose are INTERROGA-
TIVES because they introduce a question. (Interrogoé in Latin
means [ ask, I question.)

Who, whom, what, whose are PRONOUNS because they take

the place of the person or thing to which they refer. They do not
DIRECTLY modify a noun.

The Latin interrogative pronoun is QUIS, QUID, who, what.

ASSIGNNMENT: Learn the declension of quis, quid in GrRaM-
MAR, No. 140.
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140 The Interrogative Pronoun.

WHO? WHAT?

(For Persons]
quis
cljus

quis
ciajus
cui
quem
quo’

Masc.
qui
quorum
quibus
quos
quibus!?

cul
quem
quo!

Fem.
quae
quarum
quibus
quas
quibus!?
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Who are you?
To whom did you give the sword ?

W hat did you see?
Whose towns did he burn?

Study the translations of the examples given above:

Quis es?

Cui gladium dedisti?
Quid vidisti?

Quorum oppida incendit?




VOCABULARY

what ?

ostendo, ostendere, ostendi, ostentus, 3, #r. show

tradico, tradiacere, traduxi, traductus, 3, fr.; fwo lead across
accs. or acc. and trans w. acc.

clam, adv. secretly

socius, 1 ally

NOTE

With tradico the thing OVER WHICH the direct object
is led, is put either (1) in the accusative, or (2) with trans in
the accusative.

Exercitum flimen tradaxit.
Exercitum trans flimen tradaxit.
He led the army across the river.

RELATED ENGLISH WORD
A society of nations.
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Exercise #286 — Page 272

Translate:
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1| Quibuscum pugnavit Ceesar?

Quibuscum = With whom

pugnavit Caesar = Caesar did fight

Complete Translation:

With whom did Caesar fight?

2  Cui Galli obsides dederunt?

Exercise #286

Cui Galli = To whom the Ga

uls || dedérunt=did give

obsidés = hostages

Complete Translation:

To whom did the Gauls give h

ostages?
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3 | Qui erant Caesaris socil?

Exercise #286

Qui erant = Who were

Caesaris socit = Caesar's allies

Complete Translation:

Who were Caesar's allies?

4 | Legio sé barbaris non ostendit ut clam in castra perveniret.

Legio sé non ostendit = The legion did not show itself

barbaris = to the barbarians

ut clam perveniret = in order that it might arrive secretly

in castra = at the camp

Complete Translation:

at the camp secretly.

The legion did not show itself to the barbarians in order that it might arrive
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5 | Quis plarimum apud Americanos nunc valet?

Quis plarimum nunc valet = Who now has very much

influence

apud Americanos = among Americans

Complete Translation:

Who now has very much influence among Americans?

6 | Quis exercitum flumen traduxit?

Exercise #286

Quis exercitum traduxit = Who led the army across

flumen = the river

Complete Translation:

Who led the army across the river?




Lesson 25 Exercise #286

7 | Quis exercitum trans monteés altos et flumina lata traduxit ut in Italia cum
Romanis bellum gereret?

Quis exercitum traduxit = Who led an army (across)

trans montés altos et flimina lata= across high mountains and wide rivers

ut bellum gereret = in order to wage war

in Italia cum Romanis = with the Romans in Italy

Complete Translation:

Who led an army across high mountains and wide rivers in order to wage war
with the Romans in Italy?
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8 ' Quis legem sanctam et licem véritatis nobis dedit?

Quis nobis dedit = Who has given us

Exercise #286

legem sanctam et lucem veéritatis = a holy law and the light of truth

Complete Translation:

Who has given us a holy law and the light of truth?

9 | Cui castra nostra ostendisti?

Cui ostendisti = To whom hast thou showed || castra nostra = our camp

Complete Translation:

To whom hast thou showed our camp?
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Exercise #287 — Page 273

Translate:

(When the English may be either singular or plural translate both ways in Latin.)
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1| To whom did you give the reward?

To whom = Cui/ Quibus || didst thou / did you give = dedisti / dedistis

the reward = preemia

Singular Translation:

Cui preemia dedisti?

2 | With whom were you?

Plural Translation:

Quibus praemia dedistis?

Exercise #287

With whom = Quécum / Quibuscum

wert thou / were you = eras / erdtis

Singular Translation:

Quocum eras?

Plural Translation:

Quibuscum eratis?
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3 Whom did you see?

Whom = Quem / Qués

didst thou / did you see= vidistT / vidistis

Singular Translation:

Quem vidisti?

Plural Translation:

Quos vidistis?

4  Whose courage do you praise?

Whose courage = Cijus / Quérum virtitem

dost thou / do you praise= laudads / laudatis

Singular Translation:

Plural Translation:

Exercise #287

Cujus virtatem laudas?

Quorum virtutem laudatis?
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5 | What do you seek?

What = Quid || dost thou / do you seek= petis / petitis

Singular Translation:

Quid petis?

Plural Translation:

Quid petitis?

6 What (things) did you hear?

Exercise #287

What (things) = Quee

didst thou / did you hear = audivistT / audivistis

Singular Translation:

Quee audivisti?

Plural Translation:

Quee audivistis?
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7 | What did he show you?

Exercise #287

What = Quid || did he show thee / you = tibi / vobis ostendit
Singular Translation: Plural Translation:
Quid tibi ostendit? Quid vobis ostendit?

8 Who came secretly into the camp?

Who = Quis/Qui || came secretly = clam vénit / vénérunt

into the camp =in castra

Singular Translation: Plural Translation:

Quis in castra clam veénit?

Quir in castra clam vénerunt?
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9 | Who are your allies?

Exercise #287

Who = Qur || are thine / your allies = sunt socii tur / vestri
Singular Translation: Plural Translation:
Qui sunt socir tur? Qui sunt sociri vestri?

10 = For what are you prepared?

For what = Ad quid

art thou / are you prepared= paratus es / paratr estis

Singular Translation: Plural Translation:

Ad quid paratus es? Ad quid parati estis?
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11 | To whom did you send help?

To whom = Ad quem / qués || didst thou / did you send help = auxilium misistr / misistis

Singular Translation: Plural Translation:

Ad quem auxilium misisti? Ad quos auxilium misistis?
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Exercise #288 — Page 273-274

Translate:
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Exercise #288

1 | Washington?, a brave and noble man whose courage we all keep in memory, was the

American general in our first war.

Washington?, a brave and noble man= Washingtonius, vir fortis et nébilis

whose courage = cdjus virtiatem

we all keep in memory = noés omnés memoria tenémus

was the American general = imperator Americénus erat

in our first war =in primo bellé nostro

1 Washington: Washingtonius, 1.

Complete Translation:

Washingtonius, vir fortis et nobilis cujus virtitem nos omnés memoria tenémus,
imperator Americanus in primo bellé nostro erat.
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Exercise #288

2 Heled the troops across the river Delaware?! to conquer the Germans? who were in

the British3 army.

He led the troops = Copias tradixit

across the river Delaware! = trans flimen Delawarénse

to conquer the Germans?= ut Germanaés vinceret

who were = qur erant

in the British® army = in exercitd Britannico

1 Delaware: Delawarénse, Delawarénsis.

2 Germans: Germani, Germanorum.
8 Britisk: Britannicus, a, um,

Complete Translation:

Britannico erant vinceret.

Copias trans flimen Delawarénse traduxit ut Germanaos qui in exercitu




Lesson 25 Exercise #288

3 | It was night. The soldiers were neither seen nor heard by the enemy.

It was night = Nox erat

The soldiers were neither seen nor heard= Milités neque cernébantur neque audiebantur

by the enemy = ab hostibus

Complete Translation:

Nox erat. Milités ab hostibus neque cernébantur neque audiébantur.

4 | Thus he swiftly and easily conquered the enemy.

Thus he swiftly and easily conquered = /ta celeriter et facile vicit || the enemy = hostés

Complete Translation:

Ita celeriter et facile hostés vicit.
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Exercise #288

5 We shall all praise Washington's plan and his courage, shall we not?

We shall all praise, shall we not = Nénne omnés laudabimus

Washington's plan and his courage = consilium Washingtonir et virtitem éjus

Complete Translation:

Nonne omnés consilium Washingtonir et virtatem éjus laudabimus?




Lesson 25

Exercise #288a - Questions — Page 274

Translate the questions and answers in Latin:
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1 | Quis fuit Washingtonius?

CompleteTranslation:

Exercise #288a

Who was Washington?

Answer — in English:

Washington was the American commander-in-chief.

Answer — in Latin:

Washingtonius imperator Americanus erat.
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2 | Quieum laudant?

CompleteTranslation:

Exercise #288a

Who praise him?

Answer — in English:

All Americans praise him.

Answer — in Latin:

Omnes Americani eum laudant.
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3 | Quibuscum bellum gessit?

CompleteTranslation:

Exercise #288a

With whom did he wage war?

Answer — in English:

He waged war with the British army.

Answer — in Latin:

Cum exercitu Britannico bellum gessit.
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4 | Cernébanturne &jus milités ab hostibus?

CompleteTranslation:

Exercise #288a

Were his soldiers (being) seen by the enemy?

Answer — in English:

His soldiers were not (being) seen by the enemy.

Answer — in Latin:

Milités éjus ab hostibus nén cernébantur.




Lesson 25

5 | Quos vicit Washingtonius?

CompleteTranslation:

Exercise #288a

Whom did Washington conquer?

Answer — in English:

Washington conquered the Germans who were in the British army.

Answer — in Latin:

Washingtonius Germanads qui in exercitu Britannicd erant vicit.
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Exercise #289 — Page 274

Student1 | 1. Give the rule for agreement of relative Pronouns:

A pronoun agrees with the word to which it refers in gender and number;
its case depends on its use in its own clause.

Student 2 | 2. When is qué used to introduce a purpose clause?

Quo is used to introduce a purpose clause when the clause contains
a comprative,

Student 1 | 3. Give the rule for the ablative of means:

The ablative without a preposition is used to express the non-living agent,
the means, or the instrument.
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4. THE INTERROGATIVE ADJECTIVE

W hich men did you see?
Quos viros vidisti?
Quos here modifies and agrees with virods. It is used, there-
fore, as an ADJECTIVE and not as a pronoun, It is an INTER-

ROGATIVE because it introduces a question.

The INTERROGATIVE ADJECTIVE in Latin is declined
exactly like the relative pronoun.

But in the NOMINATIVE MASCULINE SINGULAR quis
is generally used as an adjective for whick or what, qui for what
sort of, what kind of.
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VOCABULARY

qui, quae, quod {wkic};?

what?

REVIEW VOCABULARY

voco, I, tr.; two accs. call
call

appello, 1, tr.; two accs. call upon
address

ostendd, ostendere, ostendi, ostentus, 3, fr. show

nomen, ndominis . name



IDIOM STUDY

Verbs of calling, naming, making, showing, efc., may take two
accusatives, one of the direct object, the other a predicate accusa-
tive.

Té amicum voco.
I call you friend.

(Ego) ‘ voco té / amicum

Caesarem imperatorem appellavérunt.
They called Caesar general.

But when nomen is used, nomen is in the ablative.

Caesarem nomine imperatoris appellavérunt.
They called Caesar by the name of general.

Caesar centurionés nomine appellavit.
Caesar called upon the centurions by name.
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Exercise #290 - Page 275-276

Translate:
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Phrase

Translation

Exercise #290

With which allies?

Quibuscum sociis?

With the army of which king?

Cum exercitu cujus régis?

On account of what wrongs?

Propter quas injurias?

In which towns?

In quibus oppidis?




Lesson 25

Exercise #290

Phrase Translation

In what camp? In quibus castris?
Among which tribes? Apud quas gentés?
Up to what river? Ad quod flimen?

By what name did they call you? Quoé nomine té appellavérunt?




Lesson 25 Exercise #290
Phrase Translation
9 What guards did he station? Quos custodes collocavit?
10 | What man called Caesar king? Quis vir Caesarem régem appellavit?
11 || In what place did he pitch camp? (In) Quo loco castra posuit?
12 || To what messenger did he give the letters? Cui nuntio litteras dedit?
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13

14

15

16

Exercise #290

Phrase Translation

To which envoys did he send the letters?

Ad quos légatos litteras misit?

Christ called us brothers.

Christus nos fratres appellavit.

For what are arms useful?

Ad quid sunt arma utilia?

Which town are we
approaching?

Ad quod oppidum (Cui oppido)
appropinquamus?
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17

18

19

20

Exercise #290

Phrase Translation

What rivers are wide and deep? Quee flumina sunt lata et alta?

What tribes are exchanging hostages? Quae gentés obsidés inter sé dant?

To what town does the bridge stretch? Ad quod oppidum pons pertinet?

To what guard did he show himself? Cui custodi sé ostendit?




Lesson 25 Exercise #290

Phrase Translation

21 || To what king do they give thanks?  Cui régri gratias agunt?

22 || In what thing do they put hope? In qua ré spem ponunt?
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Exercise #291 - Page 276

Translate:
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Exercise #291

1 | Propter quas injurias nos bellum cum Japonibus gessimus?

Propter quas injurias = On account of what wrongs

nos bellum gessimus = did we wage war

cum Japonibus = with the Japanese

Complete Translation:

On account of what wrongs did we wage war with the Japanese?
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2 Quis nuntius, guem omnés memoria tenémus, per oppida contendit ut omnes
adventum Britannorum exspectarent?

Quis nuntius, quem omnes memoria tenemus = What messenger, whom we all remember

per oppida contendit= hastened through the towns

ut omnes exspectarent = in order that everyone might expect

adventum Britannorum = the arrival of the British

Complete Translation:

What messenger whom we all remember hastened through the towns in order
that everyone might expect the arrival of the British?




Exercise #291

Lesson 25

3 | Quis imperator Americanus trans flumen quod Delaware vocamus exercitum
traduxit ut ad castra hostium clam perveniret?

Quis imperator Americanus = What American general

trans flimen exercitum traduxit = led the army across the river

quod Delaware vocamus = which we call the Delaware

ut clam perveniret = in order to arrive secretly

ad castra hostium = at the enemy's camp

Complete Translation:

What American general led the army across the river which we call the Delaware
in order to arrive secretly at the enemy's camp?
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4 Cui genti? gratias Americani égimus propter auxilium quod in primo nostro
bello ad nos misit?

Cui genti = What nation || gratias Americani égimus = have we Americans thanked

propter auxilium = for (on account of ) help || quod ad nos misit = which it sent us

in primo nostro bello = in our first war

1 ¢éns here means nation.

Complete Translation:

What nation have we Americans thanked for help which it sent us in our first war?
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5 | Quis dux copias nostras in Bataan deduxit quo diutius cum Japonibus
pugnaret?

Quis dux = What leader || copias nostras deduxit = led our forces

in Bataan =into Bataan || quo diutius pugnaret = jn order to fight longer

cum Japonibus = with the Japanese

Complete Translation:

What leader led our forces into Bataan in order to fight longer with the Japanese?
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6 In quo belldo hostés urbem Washington incendérunt?

Exercise #291

In quo belld =In what war

hostés incendéerunt = did the enemy burn

urbem Washington = the city of Washington

Complete Translation:

In what war did the enemy burn the city of Washington?
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Exercise #291

7 | Quem ducem milités "Stonewall" appellavérunt?

Quem ducem = What leader || milités appellavérunt = did the (his) soldiers call

"Stonewall" = "Stonewall"

Complete Translation:

What leader did the (his) soldiers call "Stonewall?"
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8 | Qui Galli prim1 vidérunt flumen quod Mississippi vocamus?

Qui Galli = What Frenchman (who of the Gauls)

Exercise #291

primi viderunt flumen = first saw the river || quod vocamus = which we call

Mississippi = the Mississippi

Complete Translation:

What Frenchman first saw the river which we call the Mississippi?
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Exercise #292 - Page 276-277

Translate:



Exercise #292

Lesson 25

1a | Augustus primus imperator? Romanus fuit.

Augustus fuit = Augustus was || primus imperator? Romanus = the first Roman emperor

2 imperidtor here means emperor,

Complete Translation:

Augustus was the first Roman emperor.
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1b | Augustus autem non régem sed principem sé vocavit, nam Romani nomen
regis timuerunt.

Exercise #292

Augustus autem non régem sé vocavit = But Augustus did not call himself king

sed principem = but chief || nam Romant timuérunt = for the Romans feared

nomen régis = the name of king

Complete Translation:

But Augustus did not call himself king, but chief, for the Romans feared the
name of king.




Exercise #292

Lesson 25

2a | Omnés Americani Washingtonium "Patrem Patriae“! appellavérunt.

Omnés Americani appellavérunt = All Americans called

Washingtonium "Patrem Patriae“! = Washington the Father of His Country

1 patria, ae: country, fatherland,

Complete Translation:

All Americans called Washington the Father of His Country.




Lesson 25 Exercise #292

2b | Washingtonius enim civitatem nostram défendit atque conservavit sicut
patrés filios defendunt atque conservant.

Washingtonius enim défendit atque conservavit= For Washington defended and preserved

civitatem nostram = our state

sicut patrés defendunt atque conservant= as fathers defend and preserve

filios = their sons

Complete Translation:

For Washington defended and preserved our state as fathers defend and preserve
their sons.
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3 | Réxetimperator Germanorum sé "Caesarem“? appellavit.

Exercise #292

Rex et imperator Germanorum = The king and emperor of the Germans

sé "Caesarem“? appellavit = called himself kaiser

2 The word Kaiser is a German form for Caesar.

Complete Translation:

The king and emperor of the Germans called himself kaiser.
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Exercise #292a - Questions — Page 277

Translate the questions and answer in Latin:
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1 | Quo nomine Augustus sé vocavit?

CompleteTranslation:

Exercise #292a

By what name did Augustus call himself?

Answer — in English:

Augustus called himself by the name of chief.

Answer — in Latin:

Augustus némine principis sé vocavit.
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2 | Quo nomine Americani Washingtonium appellavérunt?

CompleteTranslation:

Exercise #292a

By what name did the Americans call Washington?

Answer — in English:

The Americans called Washington the Father of His Country.

Answer — in Latin:

Americani Washingtonium Patrem Patrize appellavérunt.
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3 | Quisrex "Caesarem" se appellavit?

CompleteTranslation:

Exercise #292a

Which king calls himself "Caesar."

Answer — in English:

The German king calls himself "Caesar."

Answer — in Latin:

Réx Germandérum sé Caesarem appellavit.
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Reading #18 — Page 277-279

A Gallic Captive
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1 | Legatus | Quis es? Unde vénisti?

Reading #18

Quis es = Who are you

Unde vénisti = Whence have you come

Complete Translation:

Who are you? Whence have you come?

2 | Gallus Non cognovi.

Non cognovi. =/ do not know.

Complete Translation:

| do not know.




Lesson 25 Reading #18

3 | | Legatus | Ha! Non cognovistl! Nonne tu Gallus es?

Ha! Non cognovisti! = Ha! You do not know!

Nonne tu Gallus es? = You are a Gaul, aren't you?

Complete Translation:

Ha! You do not know! You are a Gaul, aren't you?

4 | Gallus Non cognovi.

Non cognovi. =/do not know.

Complete Translation:

| do not know.




Lesson 25 Reading #18

5 | Legatus | Ubi sunt copize vestrae? Qui sunt socii vestr?

Ubi sunt copiae vestrae? = Where are your forces?

Qui sunt socii vestri? = Who are your allies?

Complete Translation:

Where are your forces? Who are your allies?

6 | Gallus Non cognovi.

Non cognovi. =/ do not know.

Complete Translation:

| do not know.
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Reading #18

7 | Legatus | TU ad mortem ducéris! Num ad mortem paratus es?

Ta ad mortem duceris! = You shall be led to death!

Num ad mortem paratus es?= You are not ready for death, are you?

Complete Translation:

You shall be led to death! You are not ready for death, are you?

8 | | Gallus Ita. Ad mortem paratus sum. Ea quae petis non tibi ostendam.

Ita. Ad mortem paratus sum. = Yes, | am ready for death.

Ea guae petis non tibi ostendam.=/ will not show you what you are seeking.

Complete Translation:

Yes, | am ready for death. | will not show you what you are seeking.
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10

Legatus | ld diU sustinébis, nam ad mortem paratus es.

Id dit sustinébis = You will withstand it for a long time

nam ad mortem paratus es= for you are ready for death

Complete Translation:

Reading #18

You will withstand it for a long time, for you are ready for death.

Gallus | Eheu! Eheu! Eheu!3

Eheu! Eheu! Eheu! = Oh! Oh! Oh!

3 gheu, £heu: an interjection expressing grief or pain.

Complete Translation:

Oh! Oh! Oh!




Lesson 25 Reading #18

11 | | Legatus | Quid? Num timés? Nonne fortis es? Nonne ad mortem paratus?

Quid? Num times? = What? You are not afraid?

Nonne fortis es? = You are brave, aren't you?

Nonne ad mortem paratus?= Ready for death, aren't you?

Complete Translation:

What? You are not afraid? You are brave, aren't you? Ready for death, aren't you?
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12

13

Legatus | Itaque nunc ad mortem duceris.

Reading #18

ltaque nunc duceéris = So now you will be led

ad mortem = to death

Complete Translation:

So now you will be led to death.

Gallus Eheu! Eheu! Non! Non!

Eheu! Eheu! = Oh! Oh! || Non! Non! = No! No!

Complete Translation:

Oh! Oh! No! No!
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14

15

Legatus | Quid est? Num cognovisti?

Quid est? = What is this?

Reading #18

Num cognovisti? = You do not know, do you?

Complete Translation:

What is this? You do not know, do you?

Gallus Cognovi.

Cognovi. =/ know.

Complete Translation:

| know.
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16 Legatus | Quis plurimum apud gentés vestras valet? Quem principem et
ducem vocatis?

Quis plurimum valet = Who is the most influential

apud gentés vestras= among your peoples

Quem vocatis = Whom do you call || principem et ducem = chief and leader

Complete Translation:

Who is the most influential among your peoples? Whom do you call chief and leader?

17 | Gallus | Ambiorigem?! et Catuvulcum?.

1 Ambiorix, Ambiorigis: Ambiorix,

Ambiorigem et Catuvulcum =Ambiorix and Catuvulcus | Prumaiiesr s

Complete Translation:

Ambiorix and Catuvulcus.
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18

19

Legatus | QuI sunt socii gentis tuae?

Reading #18

Qut sunt socit = Who are allies || gentis tuze = of your tribe

Complete Translation:

Who are allies of your tribe?

Gallus Omnés Gallize gentés atque Germani.

Omneés Gallize gentés = All the tribes of Gaul

atque Germani = and the Germans

Complete Translation:

All the tribes of Gaul and the Germans.
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20

21

Legatus | Germant!

Germani! = Germans!

Complete Translation:

Germans!

Gallus

pervenient.

Reading #18

Ita est! Copias trans flumen Rhénum traducunt et celeriter in finés nostros

Ita est! = Yes!

Copias traducunt = They are leading their forces

trans flumen Rhenum = across the river Rhine

et celeriter pervenient= and will swiftly arrive

in finés nostros = in our territory

Complete Translation:

Yes! They are leading their forces across the river Rhine and will swiftly arrive
in our territory.
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22

23

Legatus | Ubi nunc sunt copiae vestrae?

Reading #18

Ubi nunc = Where now

sunt copiae vestrae = are your forces

Complete Translation:

Where are your forces now?

Gallus In silvis ad flumen castra posuérunt.

castra posuérunt= They have pitched camp

In silvis ad flimen = in the forest at the river

Complete Translation:

They have pitched camp in the forest at the river.




Lesson 25 Reading #18

24 | | Legatus | Num copiam frumenti habent? Omnia frumenta quae in agris
erant incendimus atque magna copia in hiberna portata est.

Num copiam frimenti habent?= They have no supply of grain, have they?

incendimus = We have burned

Omnia frumenta quae in agris erant = all the crops which were in the fields

atque magna copia portata est= and a great supply has been carried

in hiberna = into (our) winter quarters

Complete Translation:

They have no supply of grain, have they? We have burned all the crops which
were in the fields and a great supply has been carried into (our) winter quarters.
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25 | | Gallus

Reading #18

Ita. Magnam copiam habent. Socil inter sé obsidés dedérunt et ad nos

frimentum miserunt.

Ita. Magnam copiam habent. = Yes, they have an abundant supply.

Socit inter sé obsidés dederunt = The allies have exchanged hostages

et framentum misérunt= and have sent grain

ad nos =to us

Complete Translation:

Yes, they have an abundant supply. The allies have exchanged hostages and
have sent us grain.
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26

27

Gallus

Habent etiam copiam armorum et télorum.

Habent etiam = They also have

Reading #18

copiam armorum et télorum= a supply of arms and darts

Complete Translation:

They also have a supply of arms and darts.

Gallus

Nam expugnavimus hiberna Romana quae in finibus nostris posita erant.

Nam expugnavimus hiberna Romana = For we stormed the Roman winter quarters

gua posita erant= which had been placed

in finibus nostris =in our territory

Complete Translation:

For we stormed the Roman winter quarters which had been placed in our territory.
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28 | | Legatus | Quid? Num hiberna Romana expugnavistis? Quae castra? Num
castra Romana expugnavistis?

Reading #18

Quid? = What?

Num expugnavistis = Surely you have not stormed

hiberna Romana = the Roman winter quarters

Quee castra = Which camp

Num expugnavistis = You have not attacked, have you

castra Romana = the Roman camp

Complete Translation:

What? Surely you have not stormed the Roman winter quarters? Which camp?
You have not attacked the Roman camp, have you?
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29 | | Gallus Expugnavimus. Magna fuit ceedes.

Expugnavimus = We have stormed (it)

Reading #18

Magna fuit caedés = There was much slaughter

Complete Translation:

We have stormed it. There was much slaughter.
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30 | | Legatus | Per deds immortalés!3 Propter injlrias agros vestros vastabimus;
oppida incendémus; matres et patrés et puerds occidemus!

Per deds immortalés = By the immortal gods

Propter injurias = For (these) wrongs

agros vestros vastabimus = we will ravage your fields

oppida incendémus = we will burn the towns

Reading #18

matrés et patrés et pueros occidemus= we will kill mothers and fathers and children

3 per deos immortalés: by the immortal gods.

Complete Translation:

By the immortal gods! For (these) wrongs we will ravage your fields; we will
burn the towns; we will kill mothers and fathers and children!
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31 | | Gallus Milités nostri etiam ad bellum parati sunt. EGs non vincétis.

Reading #18

Milités nostri etiam = Our soldiers also

parati sunt = are ready

ad bellum = for war

Eos non vincétis = You will not conquer them

Complete Translation:

Our soldiers are also ready for war. You will not conquer them.
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32 Legatus

Cur hiberna expugnavistis? Nonne pax et amicitia fuit inter
gentés vestras et Populum Romanum?

Reading #18

Cur expugnavistis = Why have you stormed

hiberna = the winter quarters

Nonne pax et amicitia fuit = Was there not peace and friendship

inter gentés vestras = between your tribes

et Populum Romanum = and the Roman people

Complete Translation:

Why have you stormed the winter quarters? Was there not peace and friendship
between your tribes and the Roman people?
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33 Gallus

Reading #18

Ita, sed Romanos timémus. Semper frumentum petunt; arma petunt;
servos petunt; obsidés petunt.

Ita, sed Romanos timemus = Yes, but we fear the Romans

Semper fraimentum petunt= They are always asking for grain

arma petunt = they seek arms || servos petunt = they seek slaves

obsides petunt = they seek hostages

Complete Translation:

Yes, but we fear the Romans. They are always asking for grain; they seek arms;
they seek slaves; they seek hostages.
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34

35

Gallus | Imperil et belli semper sunt cupidr.

Reading #18

semper sunt cupidi = They are always eager for

Imperii et belli = power and war

Complete Translation:

They are always eager for power and war.

Gallus | V1tas nostras et civitatés nostras liberas defendimus.

défendimus = We defend || Vitas nostras = our lives

et civitatés nostras liberas = and our free states

Complete Translation:

We defend our lives and our free states.
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36

37

Reading #18

Legatus | Quod in fidé cum Populd Romand non mansistis, vos omneés

occidemint!

Quod in fidé non mansistis = Because you have not kept faith

cum Populo Romano = with the Roman people

vos omnés occidemini = you shall all be killed

Complete Translation:

Because you have not kept faith with the Roman people, you shall all be killed!

Legatus | Et tU primus ad mortem duceris. Statim ad mortem!

Et tU primus ducéris = And you will be the first to be led

ad mortem = to death

Statim ad mortem = To death at once

Complete Translation:

And you will be the first to be led to death. To death at once!
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